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Thank you for purchasing the AURATON 2005. Merci d'avoir acheté le AURATON 2005. Your new programable thermostat will serve your family for Votre nouveau thermostat programmable permettra à votre famille pour 

years and significantly save the energy cost. ans et mettre de manière significative le coût de l'énergie. The large multi-data liquid crystal display allows you to operate Les grandes données multi-affichage à cristaux liquides vous permet d'utiliser 

the feature-rich design with a touch of a button. la riche en fonctionnalités de conception avec une touche d'un bouton. Before operating the thermostat, we hope you can read this Avant de faire fonctionner le thermostat, nous espérons que vous pouvez lire ce 

manual thoroughly. mode d'emploi. 
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INSTALLATION INSTRUCTIONS INSTRUCTIONS D'INSTALLATION 

Caution : Switch off the electric source before installing the thermostat. Attention: Eteignez la source électrique avant d'installer le thermostat. We recommend that the installation Nous recommandons que l'installation 

should be performed by a trained personnel. devrait être effectuée par un personnel qualifié. 

Select a suitable location for the AURATON. Sélectionnez un emplacement approprié pour la AURATON. 

The location of the thermostat can greatly affect L'emplacement du thermostat peut grandement affecter 

its performance. ses performances. If it is located at where circulate air Si elle est située à l'air où circulent 

cannot reach, or exposed to direct sun light, it will not ne peut pas atteindre, ou exposés à la lumière directe du soleil, il ne va pas 

adjust the room temperature properly. ajuster la température de la pièce correctement. 

To ensure proper operation, the thermostat Pour assurer le bon fonctionnement, le thermostat 

should be installed at an inside wall with freely doit être installé à un mur à l'intérieur librement 

circulating air. circulation d'air. Find a place where your family usually Trouvez un endroit où votre famille, habituellement 

occupied. occupés. 

Avoid close to some heat generating appliance Évitez à proximité de certains appareils générateurs de chaleur 

(eg TV, heater, refrigerator) or exposed to direct (par exemple, télévision, chauffage, réfrigérateur) ou directement exposés à la 

sun light. la lumière du soleil. Do not install near a door where the Ne pas installer près d'une porte de la 

thermostat will suffer from vibration. thermostat souffrent de vibrations. 

Wiring. De câblage. 

Wiring terminals are at the back of the thermostat. Câblage des terminaux sont à l'arrière du thermostat. Press down the terminal cover, you can find three Appuyez sur le parking couvert, vous pouvez trouver trois 

terminals which labelled COM, NO and NC. terminaux qui étiquetés COM, NO et NF. It is a typical single-pole, double throw (SPDT) contact. Il est un exemple typique de pôle unique, double throw (SPDT) de contact. In most Dans la plupart des 

COM and NO are used. COM et de NO sont utilisés. 

Mounting the thermostat. Monter le thermostat. 

Use the template provided, drill two ( 6mm holes on the wall. Utiliser le modèle fourni, ( Forez deux trous de 6 mm sur le mur. Insert the wall anchors and tighten the left Insérez le mur ancres et de renforcer la gauche 

screw with 3mm clearance. avec vis de 3 mm d'apurement. Fix the thermostat by putting it over the screwhead and slide it rightward (note the Fixer le thermostat en le mettant sur la screwhead et faites-la glisser la droite (la note 

keyhole like opening at the back of the thermostat). trou de serrure comme ouverture à l'arrière du thermostat). Tighten the remain screw to lock it in place. Serrez les vis à rester bloquer en place. 

Note: Note: 

If the wall is made of wood, there is no need to use the wall anchors. Si le mur est fait de bois, il n'est pas nécessaire d'utiliser le mur ancres. 2.7mm holes instead(Drill two  of  Forez deux trous de 2.7mm au lieu de( 

6mm.( ( 6mm. 
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FAMILIAR WITH YOUR AURATON 2005 Familiariser avec votre AURATON 2005 

Appearance. Apparence. 

There is a sliding door at the right of the thermostat. Il ya une porte coulissante à la droite du thermostat. If you open the door, you can see some buttons. Si vous ouvrez la porte, vous pouvez voir quelques boutons. This Cet 

door is removable for the replacement of batteries. porte est amovible pour le remplacement des piles. To rise up the sliding door, you can see the dip switch. Pour monter jusqu'à la porte coulissante, vous pouvez voir le DIP. 

Temperature mode. Température de mode. 

You can see Vous pouvez voir 

( ( 

and et 

on both the buttons and the( LCD.  à la fois sur les boutons et l'écran( LCD. 

( ( 

means comfort temperature and moyens de température et de confort 

means signifie 

economy temperature. économie de la température. These two temperatures are user changeable. Ces deux températures sont modifiables utilisateur. Furthermore, there is a fixed defrost En outre, il est fixé de dégivrage 

temperature (7°C) indicated by température (7 ° C) indiqué par 

( ( 

on the LCD. sur l'écran LCD. Throughout the operation of the thermostat we will refer them Tout au long de l'opération du thermostat et nous allons nous référer à leur 

as comfort, economy or defrost temperature instead of numeric values. que le confort, l'économie ou la température de dégivrage au lieu de valeurs numériques. 

Dip switches. DIP. 

If you remove the front cover, you can find three small switches (dip Si vous supprimez la page de couverture, vous trouverez trois petits commutateurs (DIP 

switches). interrupteurs). These three switches are used to control the span, output-on Ces trois commutateurs sont utilisés pour contrôler l'espace, de la production sur - 

delay and heat/cool system. retard et de la chaleur / froid système. Span is the temperature (1°C or 0,5°C) Span est la température (1 ° C ou 0,5 ° C) 

difference between the turn on temperature and turn off temperature. différence entre le tour de la température et de désactiver la température. 

Program. Program. 

AURATON 2005 is a programmable thermostat. AURATON 2005 est un thermostat programmable. It can automatically adjust the room temperature to a Il peut ajuster automatiquement la température de la pièce à une 

comfortable level when you are at home, and lower it to save energy when you go out or sleep. niveau confortable lorsque vous êtes à la maison, et inférieur à économiser l'énergie lorsque vous sortez ou dormir. What you Qu'est-ce que vous 

have to do is to program the thermostat so that it knows when to raise the temperature. avez à faire est de programmer le thermostat pour qu'il sache quand pour élever la température. There are altogether Il sont tout à fait 

nine programs contained in the memory of the thermostat. neuf programs contenues dans la mémoire du thermostat. Six of them are preset in the factory and the Six d'entre eux sont prédéfinis dans l'usine et l' 

remaining three are user changeable. trois autres sont modifiables utilisateur. 
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LCD LCD 

1) Day of the week Indicator 1) jour de la semaine Indicateur 

2) Time 2) Le temps 

3) Temperature 3) la température 

4) Program Number 4) Nombre Program 

5) Program Profile Indicator 5) Program Profil Indicateur 

6) Manual Override Indicator 6) Indicateur manuel 

7) Output-On Indicator and 7)-sortie sur l'indicateur et 

temperature Mode Indicator Mode Indicateur de température 

8) Low Battery Indicator 8) Indicateur de pile faible 

Note: Note: 

A. The output-on indicator will be displayed if the output is on. A. La sortie sur-indicateur sera affiché si la sortie est sur. It will disappear if the output is off. Elle disparaîtra si la production est hors tension. 

B. The low battery indicator will be displayed if the voltage of the batteries drop to a certain level. B. L'indicateur de pile faible s'affiche si la tension des piles baisse à un certain niveau. Please S'il vous plaît 

change the batteries as soon as possible. changer les piles dès que possible. 

Start. Démarrer. 

The thermostat is operated by two LR6 alkaline batteries. Le thermostat est actionné par deux piles alcalines LR6. Please remove the front cover and install two S'il vous plaît enlever le capot avant et installer deux 

new batteries. de nouvelles piles. When the batteries are installed, the thermostat should be operating and you can see the LCD Lorsque les piles sont installées, le thermostat d'exploitation devraient être et vous pouvez voir l'écran LCD 

active. active. If the thermostat does not work properly, please check the batteries for wrong polarities and press the Si le thermostat ne fonctionne pas correctement, s'il vous plaît vérifier les piles de mauvaise polarités et la presse 

reset button by a ball-point pen. bouton de réinitialisation d'un stylo à bille. 

The LCD after start or reset. L'écran LCD ou après le début de réinitialisation. 

Note: Note: 

A. Temperature may not be 22.25°C as the diagram A. Température mai ne pas être 22,25 ° C, selon le diagramme 

shown and the Output-On indicator may active after et montré la sortie sur l'indicateur-mai active après 

a un 

few seconds, depend on different situations. quelques secondes, dépendent de situations différentes. 

B. Do not use a pencil to push the reset button. B. Ne pas utiliser un crayon pour pousser le bouton de réinitialisation. The Le 

graphite residue of a pencil can cause short circuit résidu de graphite d'un crayon peut causer un court-circuit 

and damage the thermostat. et endommager le thermostat. 

Set day/time. Ensemble jour / temps. 

To set day, press d button. Pour définir les jours, appuyez sur le bouton d. Similarly, press h button to set hour and m button to set minute. De même, appuyez sur h pour régler l'heure et m bouton pour définir minute. 

Example: When start or after reset, the time is 00:00, Sunday. Exemple: le lancement ou après réinitialisation, le temps est 00:00, dimanche. To set the clock to current time (eg, 11:23, Pour régler l'horloge à l'heure actuelle (par exemple, 11h23, 

Tuesday), press d 2 times, h 11 times and m 23 times. Mardi), appuyez 2 fois d, h 11 m fois et 23 fois. 

Note: When you press and hold the keys for 2 seconds the day/time will change rapidly. Remarque: Lorsque vous appuyez et maintenez les touches pendant 2 secondes le jour et l'heure à changer rapidement. Release when the Lors de la sortie 

desired setting comes. réglage souhaité vient. 



	Page 6 Page 6 


View/Change temperature. Afficher / Modifier la température. 

Press Temp, the thermostat enter View/Change temperature mode. Appuyez sur le bouton TEMP, le thermostat entrer Afficher / Modifier une température de mode. The LCD will show the setting of the L'écran LCD affiche le réglage de la 

current temperature mode ( mode température actuelle ( 

( ( 

, , 

or ou 

( ( 

) which will be flashing. ), Qui sera de clignoter. Press button Appuyez sur la touche 

( ( 

or ou 

button to review or bouton de réviser ou de 

change the temperature. changement de la température. Press OK will directly return to normal operation mode. Appuyez sur OK directement retour à la normale en mode de fonctionnement. 

Note: Note: 

A. The temperature setting range is 5 to 30°C. A. La plage de réglage de température est de 5 à 30 ° C. 

B. To lower the setting, enter View/Change temperature mode and press B. Pour diminuer le réglage, entrez Afficher / Modifier la température et le mode de presse 

( ( 

or ou 

until it reaches 30°C and jusqu'à ce qu'il atteigne 30 ° C et 

then the setting will return to 5°C. puis la mise en sera de retour à 5 ° C. Continue to press until the desired setting comes. Continuer de faire pression jusqu'à ce que le réglage est. 

C. Press and hold the keys, the setting will change rapidly. C. Appuyez et maintenez les touches, la mise à changer rapidement. 

D. Please note the temperature mode indicator. D. S'il vous plaît note la température indicateur de mode. A Un 

( ( 

means the comfort temperature is being viewed or désigne la température de confort est regardé ou 

changed. changé. A Un 

indicates economy temperature. indique la température économie. If Si 

( ( 

is shown, it is defrost temperature. est montré, il est la température de dégivrage. Defrost temperature is Est la température de dégivrage 

always at 7°C and is not changeable. toujours à 7 ° C et n'est pas modifiable. 

E. It is not always necessary to use OK key to return to normal operation mode. E. Il n'est pas toujours nécessaire d'utiliser sur la touche OK pour revenir au mode de fonctionnement normal. After 15 seconds of no key Après 15 secondes de pas de clé 

pressed it will automatically return to normal mode. pressé, il retournera automatiquement en mode normal. 

View/Change programs. Afficher / Modifier programs. 

Press Prog button, the program of the current day is ready to be changed. Appuyez sur PROG bouton, le program de la journée en cours est prêt à être changé. 

Press Prog button again can advance to the next day and the program of that day will be shown. Appuyez sur PROG nouveau sur le bouton peut à l'avance le jour suivant et le program de cette journée seront présentés. 

Press Prog# button to change the program. Appuyez sur PROG # bouton pour changer le program. 

Program 6, 7 and 8 are user-define programs. Program 6, 7 et 8 sont l'utilisateur de définir programs. You can use Vous pouvez utiliser 

( ( 

or ou 

to change the distribution of comfort or à modifier la répartition de confort ou 

economy temperature and h to review the setting. économie de la température et h à la mise en examen. Press OK can return to normal operation mode. Appuyez sur OK pouvez revenir à la mode de fonctionnement normal. 

There are altogether nine programs available, as the diagram shown: Il ya au total neuf programs disponibles, comme le montre le diagramme: 
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Program 0 is a special program. Program 0 est une émission spéciale. It will set the whole day to defrost temperature (7°C). Il mettra toute la journée à la température de dégivrage (7 ° C). (If cooling mode is (Si mode de refroidissement est 

selected, it will turn off the system). sélectionné, il va mettre le système hors tension). Program 1,2, and 3 are some typical schedule of a day. Program 1,2, et 3 sont certains calendrier typique d'une journée. You can select Vous pouvez sélectionner 

them if you found them suitable. si vous avez trouvé leur conviennent. Program 4 set the whole day to comfort temperature while program 5 set it to Program 4 ensemble toute la journée à la température de confort tout en program 5 prévues à 

economy. économie. Program 6, 7 and 8 are user-define programs. Program 6, 7 et 8 sont l'utilisateur de définir programs. They can be modified to suit your need. Ils peuvent être modifiés pour convenir à vos besoins. 

Example: Exemple: 

A. Assume you want to assign program 6 to Saturday and want to set the whole day to economy temperature A. Supposons que vous souhaitez affecter program 6 au samedi et souhaitez définir l'ensemble de la journée la température à l'économie 

except 13:00 to 18:00. l'exception de 13:00 à 18:00. Press Prog. Appuyez sur PROG. The thermostat enters program mode and the program of the current day Le thermostat program entre mode et la programmation de la journée en cours 

(eg, Tuesday) is ready to be programmed. (par exemple, mardi) est prêt à être programmé. The display shows the program for Tuesday is program 1, the L'affichage montre l'émission de mardi est program 1, le 

temperature for 00:00 is economy temperature and is 15°C. 00:00 température est de l'économie et la température est de 15 ° C. (The flashing cursor is the time to be edited) (Le curseur clignotant est le temps d'être édité) 

B. Press Prog 4 times. B. Appuyez sur PROG 4 fois. The day indicator will point to Saturday: La journée indicateur de point à samedi: 

C. Press Prog# 5 times to change the program from program 1 to program 6 C. Appuyez sur PROG # 5 fois de changer le program de 1 à program Program 6 

D. Now you can set the time shown to economy temperature by pressing D. Maintenant, vous pouvez régler l'heure indiquée à l'économie de la température en appuyant sur la touche 

or press ou appuyez 

( ( 

to set it to comfort de mettre au confort 

temperature. température. Or you can use h key to pass through the time without changing the setting. Ou vous pouvez utiliser h clé pour passer à travers le temps sans changer le réglage. 

Since we want to set 13:00 to 18:00 to comfort temperature and the remains to economy temperature, Depuis que nous voulons fixer 13:00 à 18:00 à température de confort et de l'économie reste à la température, 

press 13 times. de presse 13 fois. 00:00 to 12:00 will be programmed to economy temperature 00h00 à 12h00 sera programmé à l'économie de température 

Press h or Appuyez sur h ou 

( ( 

6 times to move the flashing point to 19:00: 6 fois pour déplacer le point clignotant à 19:00: 

E. Finally, press E. Enfin, appuyez sur 

5 times to set the remains of the day to economy temperature: 5 fois pour définir le reste de la journée à l'économie de la température: 

F. Press OK or leaving no key pressed for 15 seconds, the thermostat will return to normal operation mode: F. Appuyez sur OK ou en ne laissant aucune touche enfoncée pendant 15 secondes, le thermostat sera de retour à la normale en mode de fonctionnement: 

Note: Program 0, 1, 2, 3, 4, 5 are preset programs. Note: Program 0, 1, 2, 3, 4, 5 sont prédéfinis programs. 

( ( 

and et 

cannot be used to edit them. ne peut pas être utilisé pour les modifier. But h key is still Mais h clé est toujours 

active. active. 

Manual Override. Manuel. 

Press Presse 

( ( 

to select comfort temperature. pour sélectionner la température de confort. Press Presse 

to select economy temperature. pour sélectionner la température économie. The current temperature La température actuelle 

mode will be overrode until the next set point of the program comes. mode sera passé outre jusqu'à ce que le prochain point de l'émission vient. Press OK to clear override. Appuyez sur OK pour annuler clair. 
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HOW TO CONNECT AURATON 2005 Comment connecter AURATON 2005 

D1. D1. How to connect AURATON 2005 directly to a heating device. Comment faire pour se connecter AURATON 2005 directement à un appareil de chauffage. 

D2. D2. How to connect AURATON 2005 to single-phase heating device with working load exceeding 5A thought Comment faire pour se connecter AURATON 2005 à un seul appareil de chauffage en phase avec la charge de travail supérieure à la pensée 5A 

magnetoelectric relay. magnetoelectric relais. 
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D3. D3. How to connect AURATON 2005 to three-phase heating device through three-phase contactor. Comment faire pour se connecter AURATON 2005 à trois phases dispositif de chauffage par le biais de trois phases contacteur. 

D4. D4. How to connect AURATON 2005 directly to gas water heating device powered by 220V and equipped Comment faire pour se connecter directement AURATON 2005 à gaz de chauffage de l'eau dispositif alimenté par 220V et équipés 

with circulating pump. avec pompe de circulation. 
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AURATON 2005 TX AURATON 2005 TX 

Programmable Temperature Controller AURATON 2005 TX is almost the same product as AURATON Contrôleur de température programmable AURATON TX 2005 est presque le même produit que AURATON 

2005. 2005. The only difference is way of transmitting on/off signal. La seule différence est de transmission on / off signal. AURATON 2005 TX uses radio waves. AURATON 2005 TX utilisations des ondes radio. That Que 

eliminates wires between AURATON 2005 TX and controlled device. élimine AURATON fils entre 2005 et TX dispositif. Receiver of radio waves is module called Récepteur d'ondes radio est appelé module 

AURATON RX. AURATON RX. Range of AURATON 2005 TX is very high but depends on materials that house is made of. Gamme de AURATON TX 2005 est très élevé mais dépend des matériaux que la maison est fait. 

AURATON 2005 TX with AURATON RX module is capable to hold range of over 100mtrs outdoor and up to AURATON 2005 avec AURATON TX RX module est capable de tenir gamme de plus de 100mtrs de plein air et à 

30mtrs indoor. 30mtrs intérieur. 

Turning on your AURATON 2005 TX for the first time. Passant sur votre AURATON TX 2005 pour la première fois. 

1. 1. Insert the batteries. Insérez les piles. 

2. 2. Wait for 10 minutes to achieve full range by transmitter. Attendez 10 minutes pour atteindre la pleine gamme par l'émetteur. 

3. 3. Green diode lighted - receiver is in range of transmitter. Diode verte allumée - récepteur est à portée de l'émetteur. This process repeats every minute for about 5 Ce processus répète toutes les minutes pendant environ 5 

seconds. secondes. Absence of this signal means out of range. Absence de ce signal moyens hors de portée. 

4. 4. Red diode lighted - heating device is on. Diode rouge allumé - appareil de chauffage est en marche. 

HOW TO CONNECT AURATON 2005 TX Comment connecter AURATON 2005 tx 

D1. D1. Hot to connect AURATON 2005TX with a heating device Hot connecter à AURATON 2005TX avec un appareil de chauffage 

1. 1. cube-connector cube-connecteur 

2. 2. 2-wire cord (max. load 5A, 230V) 2-un câble métallique (max. charge 5A, 230 V) 

3. 3. 12cm antenna 12cm antenne 

4. 4. AURATON RX (receiver) AURATON RX (récepteur) 

5. 5. AURATON TX AURATON TX 
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SPECIFICATION SPÉCIFICATION 

AURATON 2005 / 2005 TX AURATON 2005 / 2005 TX 

Temperature measurement Mesure de la température 

range: Fourchette de prix: 

0-34.75 °C (0.25°C step) 0-34.75 ° C (0,25 ° C étape) 

Temperature control range: Gamme de contrôle de la température: 

5-30°C (0.25°C step) 5-30 ° C (0,25 ° C étape) 

Temperature accuracy: Température précision: 

+/- 1°C + / - 1 ° C 

Clock accuracy: Horloge précision: 

+/- 70 seconds/month + / - 70 secondes / mois 

Program: Program: 

6 preset, 3 user-define 6 preset, 3-utilisateur de définir 

Switching span: Changement span: 

0,5°C or 1°C 0,5 ° C ou 1 ° C 

Control mode: Mode de contrôle: 

Heating or Cooling system De chauffage ou de refroidissement système 

Minimum air-con. Minimale de l'air-con. cycle time: temps de cycle: 

5 minutes 5 minutes 

Switching: Changement: 

230VAC 50Hz 5A resistive 230V 50Hz 5A résistif 

Dimensions: Dimensions: 

154 x 80 x 30 (mm) (W x H x 154 x 80 x 30 (mm) (L x H x 

D) D) 

Operation temperature: Température de fonctionnement: 

0 - 45°C 0 - 45 ° C 

Storage temperature: Température de stockage: 

-20 - 60°C -20 - 60 ° C 

Operating humidity: Humidité de fonctionnement: 

5 - 90% non-condensing 5 - 90% sans condensation 
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